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Abstract

Intersubjectivity permeates the entire process of drama translation. Emphasizing the interpreta-
tion of self and integration of otherness, this broader perspective enables holistic observation of
the translation process by focusing on interactive relationships among various agents. The
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remarkable overseas success of Mr. S.I. Hsiung’s Lady Precious Stream translation stands as compel-
ling evidence of close collaboration and harmonious symbiosis between these agents. The theory of
intersubjectivity facilitates comprehensive analysis of multiple contributing factors behind trans-
lation success through its dual external-internal analytical lens. This case study aims to explore how
intersubjectivity provides valuable insights for Chinese drama translation, advocating for an inter-
subjective vision that harmonizes self-expression with otherness accommodation. Such an ap-
proach enables the ideological essence and artistic characteristics of Chinese drama to take root
and flourish in foreign cultural soil, achieving cross-cultural dissemination of artistic forms and ul-
timately enriching global multicultural ecology.
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1. 5|8

o L XS MR P RSB IR AR O S, R S TR I S . IR R IR S
SARBE R IAR i, FO SN S AR X SO AR A A B . AR, TR AR
TIRRMET PR AR SR e a1 i 7 b At S 8 SO R B PRl —— T T 7 125 504k
TP REOR B EANE BSOS B L4k, RO R AR (Y UR A

[ B2 e [ X R e, RESK—BHIER) (RSN AR AR A T R0 I A ehd B 1% Gtk h
JECRIE, AUV E RS 2R G P E R, EAERIMFE S R . B i =4
P DR, 2R CBER R RMIE S, ZIRNIEESN N EHR, BATIERERE AR B X
s =M A a7y, IR RIR B @R AR 2 0 BRI R E . B A AR BE S H AR s A
Fp? SORFAR P S REAL BESCA 72 57 7 3 ) 8 14 2 A0 B AE P A 8 o LT W)

AR UL CEFNN) SFEFANFITR G, N E AL S BT LR s . Sl A B5
LS, RN WS R SORNR R S 2 EYE R (MAERE  E . RIS, Bha s SR
RS 5 RN, 8RR AL IR Z U], 3110 o 3R g 5% S SR AT B2
SR ZI R R .

2. EFEHIERHZORERESENRNA
2.1. EEEMIELHZROEN

VENBLR S F 08, F AR (Intersubjectivity) Ha 7R T AN AN YA R RFAE—— 32 44 A i
SAE SSRGS IR . X B A S BRI A 7R AR VU5 Ak 2 B s i S A A
PERIESE T, THRBEVERIEEY KBNS SF A 55, A ICRAERE RS9k . W28 IR TR
e £ o AL, SEH AN SRR S BRI RENE ;s W DLy B (Habermas) WE T B 58 5 o
FHIEF AR, EMERGET AR, AP v S BT R .

W DU B AR (A% e TSR B ARE” ) B AARE T R . AR TSR R BHIEA
B ¢ AR RS AN FIHIOSER PR R, XAME RO SO H AR, B Al
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FEZXRIE” (2000: 52) ([1], p. 52)o IXFPIARIELR FARLE AT A BRAT WL L 4 O AC BRI, B “SRE S —
ANNHIRS . WA — M EREREC” (B IS, 2014: 114) [2]. XFSHASRLANLHIANGE H T
NBRZT, SO FE A ZE R T BB HESL . IS DI 1(2000: 41) ([1], p. 41) AT, HEIBIK KRR
5] A FSCAAE AR AR RRRFE I 36 A b, 380 P S i o BT 2SR M ) B h A

TEES SCHUAR RSB b, 32k (MRS V0 J T HE R R A ) o B BRI ) SRR ST 3 ST B A St 1
SCBAGSCACEE ARG R R AT, kil R ERR” @I XU E AR . X PRI EOR A
SR T AR, BSOS B A ROIE B IRAL T BB IS S, R TSR
NI 1) 858 1) 52 B i A

2.2. EIEMREEEMEE

BENHLERASK, B0 T U S B B 2 N s, LR HE 0o i N S K SR 3 M e 17 2l
SHRRMEER, BN T BATHERE N “RRIR” B, EIX—EARFmT, ¥F#(2003: 9)[3]%
FeiR I R AR Al SR 1A RS, RORSE(2005: 7) [ RAPEE SR T, FRIEH
PRI C RS B R — AR HESR, IEAEZ DT “ m i dh ) AR RO 7 o EARER I,
FHELT T A QU A R BRI, BIEE B R LA AR A1k B S B () SCBR R i 5 22 BVRRAIE - BEASRERRT
BRET S, BAHBTRZAEREM.

VRN STAZ PR Z O A, BEA BT BRI T 2 70 B AR E A A S8, XA 3 A T PR AE 1
FERR T WSS O R 1 R ST S MRS ZT, WEhE UM E SRR Z ik . 243
ARG 7B A e ARSI, BERTRE R o = 5 B RIS S BUR R A3, SR B B N STHEAS i =
SCHNEI S s T4 SCAR AR R R R FE A KA B, AT RERAL N ST B ALK SR TR, & 38
AZLHEE FPH2E 5 EAS U RO TUME . SOIEA ST RT3, NN AE PS5 AR ARG B Al 2 I,
I AN [ SO T A B 5 2 R RSP R SR 1, AR ORFF SO R RIS SERLBIE MR A . XA Bl 51
s SO AR LS, B SeBdR it T B EL M (AL R

ALY, EREESIAZYEE . ZRENLIHMEG . BEFEMZOTIE, BES
VB SCARBATIR XU, 35 HARTEE S @ L WO Gk REZE I NAE 2 i AT BRI, S
PRRBEBIN . AR S5 2 T EARIVRR . KRR A Bk R A RSOV EA IR S IR S X1 .

3. EFEMEE TRER— (EF)I) B%EEF

LR R SE(2004: 6) [STFTIIRERT, B0 3 A (A PEABUST 28 T2 R A S BER A, S BRI B
THEWRR 2 AESC B R SCAR MR EE 2 T R BN 3 5 B WUl & (K B RO 2R, (EC i 2B N2
TCEMRRIP RS, AEAR B MR BN S SHE A IHH R R . XL AL BB HESE, B R S
MR SO T BRI A T A

3.1, FESREMX)ZE—REFK, HFEFL

TARTRIVEADUAE ¥ 5158 Z A AR B8 5 R A MR 2R 13 R W AR i 2
SEARHEAR,  CUREROIFERE T 5 R B S B IA T BN IR R, AESER R S R BN 1 R
HE SRS RET 5SS M” (VFES, 2003: 292) [6]. ¥EHJEIR LT 53508 (3N A Tl AT LAKE 5500 52 2 75 5K X BR A
BEPR T OO, AR S K B DA R I R AT S KR, e B SRE AN TTik. rh B R S 40
il T2 75 0, T ER R R IR 2 AL e, AREEE N TR TR A AR RIS A
BEH TR R, RENEIE SR ESCRT TR e, FERH I AP AR AR ML I, S AR 3RS, fle st B SO AE B3
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BRI B (EE)D AR AN R EHEEE®H VML BV L
FE X R A o R RE R —, fE 5P, 9 E 5 AU e 7T ) L(Allardyce Nicoll) BRI+ 6 30k U 3843
HEFR. LR T EEFANIUR gt “REXR T LR S, S e, KRR
XAFHFIWSL, WINSHEZ A0, BRMEERAZ NG B X THEREOGBHERISEZ T,
HAs—E), MmmA—EZ” (B—, 2010: 26) ([7],p.26), X —iLWir{E fifeX — & H oL E 0
FESZHU], BB ) b BN R P 7 R ST RE B R SO S fEEARRIRIEI ST, BE—4E
S P T L W SERR R R, R AU AT, R R i e e A G R . At 2R G AR R
FlgE G B ETERMEITT N, AT STHAE IR I AT AT M o X Bl 2 R %% )8 22 Rt 70 5 Sk A& #AH
i, AMURIL T WA E N B AR B RORS HEAEAR, 47 5 AR TR SCIE B T AR 43
eI B AL AR R

TERfE B AR R A7 10 )G, REQ— T A i E R r Bkl . BRI I, W0l eR i i BRI 4K
TN (EHEF) (RERY (EFND (FL) (7], p. 26). SR I2H L5381 il g ——FE BB ST
MR CRAZAEY FEAREURIA B S, MBI UM 1 (EER) AR, T2 T U
Mo T (RIER D R M B IR 0 8, gk “uRe e CEF)ID 7 (BExl—, 2006: 191)([8],
. 191 T LR X P 5 B HLE B SCAR A% D IR 3R o (B AR RN, REC—7E R B Ik - A i Hh 5|
NMARLEFERT T o MhRFE /S 22 R W BE RS, AR Gic AR BOW AR AN IR0 ] () SR S 97, 3k i 3 482
Z R TAUEAFEFARCERAL T XS 6 O\VFEIZY XA, fe—3 8] 7 Wk
CREBARSINGIT, RSB AR ! TEX —BOE, LIRSS R R, R, RIS
—EMRIRE, A RESE, REOEBRWAANIN G LI RRL, RIMNNIZXRR 2T . 7
(Rex\—, 2010: 30) ([7], p- 30)o XFPHREULAAE SZHLH AN BRI HE G 1) 52 B, @ EAIER S B (1)
ghAy, SERREDU AR T SR AN R SLBTE B 0, S8 T Ak G SCAR AR 32 S

Btz Ah, #ERE—(F b: 42) (7], p42)EMZ, TESER CEE)N) MG, M) 280 & s
B H5H S0, WFLRATZRBIRENER, N zaiE ZRIBEERN, TR 2R Z G
TR EGw, AR REHIR G, JEHR BN LG, ME, (EFE)) @it aREmnE
Wt R RAT, LRSI RGN, HERSER. ST HEIME R, RE—RHg L TR
WS, TR T KIAMWEREEE LR, BHREEILE R, BERA ECIER IR,
WA A A 5 1R FUIE SR 5] T 4 AR A . X AT A T CEZEND 2 REATAEAE &
ELFEARAS PR 22 XU B e BN, DL 2 i R B 2 FATIE I 3 I OA, 8 1 IR 1) 520 )
HEREMT,

EHUE AT O, P B R AR 00 = 2 i M, TORVRAS B bR B A, gHE0E S AR AR
BRI R, AWREARFIA R R R, WHZ R TE I A e 52 AL 3 BB AN AT AR . B BT ReRe )
B SRR, REE I AR AT R . B AR S AR S, Wi R R R R R
A R0EE, ORI T BRI .

3.2. FEENXAZE—IREHE, FERXK

B SO AR [ R AR B e ARV . 196 T 2 4 PR SO, R SCAR BB T0, AT LR iR 3C
SO <A o BCRAIRE TR, HEEN S ES:, ikFESCERER RS, 1R
Db [ A AMERR A SR S ], CEFND MBS B BA R R I AR 5. 8RR ML g
BRI R R GR B (ERS) , H oA = AR AR S E A TR s E N H—,
NNRAEIRIF RGERIRIGSOA . He =, AR b AR - (A% AR A 2 B Py AR AIE—— /S R 3K i 4
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BT8GR IE AL 1 2 57 B M AR, IR 246 Z BUB I 8 AAE A BRARHE o IR P SCA A A IRF IR 1
3175 RE S—AFA KA CIZ A I AIE SR, 8BS AFE B2 5N NEARI, RATR T RA
MBI A EE #R B A (Hsiung,  1939: 176) ([9], p. 176).

REA — X PEARPAT TIREE AU B, A ORIy =5 T QE YA . 1 Je x5 (40
B MR RN EN: BEAREFRYIROAEZZISEEE Rk Fil. ZI0EN T LA B A
HEARIER TG, X —RREBEE AR T 45 77 #iRk 32 G R AT RE 5| R i, SOsd vh 77 et R sE AL
BLAVEN “ PR IE” BEEBRAR R h 9 . TERUCE B O RERE TR, B S R R DL I D O R A R AE
B, a2 AT EAR AL R A, BARRDUCN: H—, MMkl CEEI o8 “EE)IT
X AR F R A —— L H3R, “HI” XF Armlet/Bracelet 5 2EAAHEECAR, 1M “ 117 133 Stream
FEEHEFSHEERGEER—, 2006: 192) (8], p. 192); H =, HRILEHBERU L XAz 4, HHLE
PERE A BUCEAR IR o SCARTR BRI R o 5 1 I H B SO R 2 SR, i sk BRI E ERIR S4T30 77,
Y % 5 At 76 7 Lok SCBIE oS o XA SO IS BES R T E AN, SURT)
XFHE H AR IB SR I SO R ILET, SO M IR 2 01 5 A R EARHE WS ZE R B R, R G4k
RSP R S T B3 P

BRutz 4h, BEX X SCARHAT T SRR . 1 e RIS R E T, 0t p ot o7 ] 25 1) (AR
AR 22— T BT T R A G5 T 7 AR A AR PR A R, AR R T =3 A B R (AR
22 ik Iy A VU, 3 — SC i R e e BT PR . IE A5 5K 1 2 (C.Birch, 1990: 42) [10]fr
feifty:  “HAMETT RN iy R R E N, Re R IR S PR SE I T S AR
Plle Hk, EXRBIGET O, £ (CEEND hidAFSE, mX—WmEeE T 8O Em:  <Hxrk
5, —RZEEH], UM, WAFRSNESL, HouHTEREE, SEMRIR 27 (El—, 2006: 192) ([8], p.
192). XFEURHE S — RN RE, MALEERMT: “TRMARNES, F)IERIRIOHE2”
X—E G . BT R T EEE SRSk 2 G S, MENHT SIS R A
BT, B —F IR T H PR RG M TER. EHEMRAEES, Br st SRR e T 25,
Wik A EA . RIS RFEEA RIA AARE, )R T AW AR R A . XA R AN
JE8E “POFIRBELT” MAHCIE TR E T S BN, BRI T A R E N\ BT B ——
VT B FEBE RS A, JrRe BRI EEN . B ARG BER ST EEL, AR
ST BRI AR A A EE

X USRI B B R SO D R R He—, HIBRAE Goxk il AR S e s (B B aHT), BEREE T
VG757 WA AT BE = A R BRI, SO T R R AR R L, R R RS B T A
B, XROCARTE REEY TR SRR A N, RS BAR TR B G . B W RN, AR
TER T B AR AR R, FECREE RI5K 7 0 R SEBL T SCAE I i . X Rl “ B3 Tk s
(el 'S Semg,  ERIIE T R 1E SO A 5 SOAR 2 18] BB A TR 1 2 &R
3.3. FESBIAGES) ZB—%FHi, SEHR

1992 4%, ¥h3E /R (Lefevere, 1992: 17) [11]#EH T 8B N BIMES, A NEHIEE 3 2 28 i B N 5677
BRI BRI (B R )R BHRAE S [ AR B — 3, B SR I N (B AE ) 2 IR1 1 3= 4k (] M AR B
EWE I EE M, RSB, BIEER AR Eix, KA RmAE. EX—
) A Lady Precious Stream ( ( EFE ) 7£ 1934 FHCHZ MR, EXFRE—kul, BEAHRIHF

VEERY) R CBIAT R L EmL T, CEENT RRER—ISCFEA LT M 4T Precious Stream F)H A HE
PARSCAT S R CEFEND i e SR AR — A NTE CEFEND BCEHH 0 E 3.
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A CERNDY X RIARMZ S, RN EEREE FRBEERA e R A ar . SR, 78 24 rp E Xk )i
SRR DL JLIE A HIESE T, BEAERIBE F il — M FE T A M BRI 2 3, BERERIBL e ft i1,
WREH IR EDE G BN R RRERIEL 2 5, RRA—REME K —F PRIk TR EE. JEE
TR B AAF 2 5 R 3R T 580 O —— LR gl Se 4 55, i BLA Bl S e RIE 1 N 7E R
K, @EEWREFNTES, HEEEREZET G, WAMIR ST BE AR . R, 2 2RI KR
R AE/RE. Field)df RE X — RIAR S H 7 B2 1 Mo g HERE . fERE X — IR WAE T, FIR12 B g
(N. Price)[F & 5 —#H4T7AE, EHI TR 7 5SRO MR B IR . £ —Z 5 E1Z
rhdg i, 22 R A RENS AEAC S BRI “ HBE” (Hsiung, 1939: 168) ([9], p. 168), A WAEBN N (&1E#)
(B,

FEAX—ICTE (CEFND KIS ZIHIHEIT “GUE - BHE” —ARASEBIER. A S R,
FEREN NHRERAE, 8l R 2 IR, AR LB AR SR . XM anfEss
BB 7 O R —— R 5 R R R, 60 R A )\ R Ak, HEEATA A, Tk,
PEPESF 45+ B S AR, TF RS [ s () B, % 0% [ 2 DA 78 o S AR A

XN I AL R ORI S, VR RE S — AT MBS UL BB BE RS . i R IR . BN, 5%
BEEE SR FARAE, A F S CARBENNZIS GBS . XM 240 OUE EAARM T R,
Hh ] T 3R BRI AT N TG 7 3RS T, BEORFF SCAAR I B & R G T, e 2 BUsh 1 85 SO KR
R4 B 45

4. E{FEIEIIE TR ERLRISME

At E R R AME AR T S, B (2015: 84) ([12],p. 84)F8H,  “HH EXRRIE H 2 B iFsLk— 5
ST ST AR RS, X PR R T L, 16T R 55— 240 ok R AR R SOAR AR
X 2 T A 240 B A ) e B O R P B Z R . 7 RSO R Z U S RS A ISR, xR
A SO Z 0 T BARE I SO R G IORR RA WA RS0, 7l 01 13RI A fe SEILH SCAR T
fe” (A L 85)([12], p. 85)s M AR ERIHCRF 15 b BRI S, A AL 1R AAE SO AR K R 40
SULRE, ZFH NN LA AT

4.1. IFESRFEMELR, NEFZL, BUEESE

BEH G Z MMM A, R T ZFHIRAN S A W AR N A A B S,
“HiNy, BIERORSAE AT, AR ARECHE , WEN.  CRXERRIE AR RER
SCHPTERERN? O ONEE T, WEN:  EXFERRIGEAN RS RE AR R R 7 (Y
MEF, 1984: 415-416)[13], &3\ (ES)ID) BAMRBNER, 5HIFEIE R R TTHR B
JRIRBE S o FLAS (35 FL St AR, XA S 5 M B ST XL, (24 15 DLl 3 25
WEEMBABE, PR RO A, RIESERRAS B AL M AR I LS RSN, PRIt AT AT, %
ZRABE A VT R AR T SR K B G A, IR XA LURIS A% O Y SAE T 7T 2K, (82 RI3T
SCABEZR, B R R S M 1 1) FE AR

5 CEEND BRI B I, B8 e (PERTC) I 5% m OB IETE . P+ —
RGBT B RAR(BER —, 2010: 120) ([7], p. 120). XFhE R F B 2R, S EEAR
ANIMAE B SHZE R —— B AR ZIE A AR R, ™ E I SO . X 7R
B SCAL SR T B S LR IR . 3 RIS S B e A SR =B i, AR T4 T2 4
FEHE KBS, YR TR SCH) 7 BAT IR, 2L T AR TR AL A A 2 52 bR e 1 o S O
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UF SGGBTAE, Ao DRE T Re AT R s i b s AR Ak T 954k .

DA, X TR S, RIS B TE R R IR VR, B N IR R,
RIS, ARAERLARIE H 2% SRR, DAL ERAG X X ol 5 BV R S8 B2 o IXAE (M EE AU Bl 8 R
B RIREEE, B REIEMAT S B . WA &, SRS AT IR JL 0 B 4 5 4 o XM EDUW HLIR
ZIRIRYS, BEUS (et EARMIAIESD, X R R AR T L EGREIESE & R 2RI, #EAARIZ 2
EAE

42. FESFAGEERRTNME, EBETH, BEREER

MM, X —ZAREROZOETHEG 2, HES5EES nRNaS, (R RESCA MR iEA
PAEM—MEOUGE: e AR SO R, R REE RN RGE T —1I0E? 7 (Bassnett,
2005: 123) ([14], p. 123), WIERIX—HFtE, BT 1 ARBEIBIEEA 0)RS 7E 3R EIERE (R T 40, “wT
FENE” X — MBI T ARG “ s 5L X7 bedk, BONERIE R R HA R X — AR
PET XA 5T BB R SR — 7T, MR SO PR R SRR I G R R A T R, X SR B
AL Gy TR RESE, RETEGRIMMTE R H—J7H, WA T RBI U RUS BB, Ak
T S AE S — I T 4 42 1 S 2 o P 2 1 SO A PN VRR S IR SRR S 3K SRR AR 3 A AT B SO AK T R I BV
s 5L (B A, 2015: 85) ([12],p. 85). [Klitk, 7EXRRIBRHERIS AR, 752 EIELE G B My
P, BRI E R S AR i, NEE B A U i 4E T . e —1E (CEF)) BRI Ir et
iz 7OWE SRS . MRS RIT, MRS T R0 £ I ——d i MR A L RS
Faeahds, EKKAE RALSCILRIRH, Bl 5 & 2L A PR A AR5 o X Fh R S A R
T 5 75 7 )R R AG 50 SR B R oI i et R, BESZ B AR SR, BN S S U AR B R . N
b, BFFANEVESIAGEMF MU ST A, R SR A5 B, Tk
HHESE G 2RI R Z AR A BTG Z A, KORIGER TR . 25 20 A I B VR R ARG, 178 5 WAt
VR M4 SRS BRI R R S RE WD o IXFRRUIFAT BISRME, BORFRRE BAREE T o B 1) 2 ARG B

IERXEESRTHRSEBRNSES 2, R TR0, BARUAGE D85 ik 5 o E
MR o PR A TR KR S 1 B e 3, W DAAE AR P 07 SCA Z [V B — AR 2, L vl [ e ot ) b ik
TS AFSERE 5L, ZEHO6R . SUE AR IR i, ARG SR B S ek, SR X R ZA
AR IR Z BRI AR I

4.3, IFHITELENY, RH#AZRELE, RUXHLES)

PRERRBI AN, SO B 75 B IO ) — KM a5 o SCARAE A BIRAF 7 A OB, NS &
FEMAPERAE . SCHBAUCHIREE, 1 “ANZAMSE T, BMAMLAS FEFIAC, MANACH L
BRI TEFARE X P B, BERfE 70T B B S R E R R T AR B3R
(AELE” (S5, 2001: 33)[15], IRAFRMEFIEAE SCALAME, HOCHETUGR “HIR” 1 “fhsg” , =R
RS AN [ S TR, SR SCAR I A R R, [RGB IR B — SO AR i . X —
REFRAAN AT BhF IR A3 6 TR A P 25 AT TE 5 ik R A AT D0 R B SCAR TR E IR AR 5 40, g 4 3)
SCA AN A L AN R, (RS AR i S k. 7RSO E R R B ALEE |, RESR— KRB Z B IR
MRF SR ENLE]: H—, BT RAE SRR ANE R R, AR 2 A MO R AL Ak E B B ——
CEATEHIAL, DR AN ZILETR T “ARATEIAL, PidhaR S LA (REX—, 2006: 301)([8],p.301),
W AR RN TSI RIAE S K, SR EFSrEm AR5, WA B “pEHA R
FEERFINEATTE BN s AT InZ Aok, mEAIRz e (A 1: 300) ([8], p. 300), L4 5 SCA )2 T X
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R H =, i B SRS A5 B 3R JRI£8 L “ The world is a stage, and all the men and women merely
players” (tEF 55, HANBEXRT) (F L 134) (8], p. 134), 75 SCAZTH SEEIH 76 3R S 4% 48 1) R s 2 )
o IXPCAFE BN A W R RN —J7 1, A AL AR B RIEK T, BN IZ SR LA A
Mo BRI 071, T OO 32 SCRRHE I AR AR TR SO 2 e M RS
AR RS U8, B A AR S BRI ARIEIZ ),  BEORERE S 3 R SR B STk

ERARIES Em, fEX—nlt0, bt FE 528 . £ VT3 B 1 5 8y 0k 1 382K 4
B N 1E Y, SR EI Dy B 2%, MRS B IERTE, wmEAH— R
MRS S5Ok, W 2R Mo <227, YRR g e, “EF7 MRT ‘N,
TAFEEREZE . BB S POER A B S ha B, IR BRI, R oM, K
OGRS I 528, IR TR S aE %% B “old general” (ZX5)E N “old ginger” (),
“emperor” (27)% A “empty” (%), “master” (FN)EAH “mustard” (FFR), X “OiE M R 5
BERARF IO VR 1015 5 PR /7, T b B 2 A AL AR R R 52 57 (88, 2017: 90) [16], iX
LEBHT AR T RSO A BRREBE,  SEAE RSO SE U BT R

Fribz oh, ERER SRS, BRI A 2 T SO AR, AR PRSI b RN
T E A B EAEE, EHEALBINER T, BRI 4, BEBHEAER, X
—ATNAS RN B S BB RS R . RIE T SRR R bR, BB
FEAEHA B3 7 X — ARIERS, @ FE SR T T L F M) SR Lt L ER . EFE)AL EA
R E I35, BRI T3 W “1 have resolved to take it into my own hands” (3 2L 0off
i ERAEH C TN G, KRG 7 A O EIR, WIRZIRE T ZEERE E 5 B
IO . Ak, AR O E NN T — B R RUER I 3k T, i — B T RS YERE, (i
MY B WE, R TR SH K. BRI ORI, AR EE N R T R s
PITE R, thAHR BB ars i 1, RN T M EFieRkg e, 5 TFREEE.
HAERIER ] Z AR LT R o X — A A DR | o SO SR 2 AL, i, P
B 1 2 E A 2 AR G I EO A BAR AN B (K52, 2018: 78)[17], SEAEWS AL AT FE 3
T ARG SR AL 5 SEAR A RSS ) 5 B EOR, RS TR A0 AR B IR AR
AR IHIE, 23] 7 ARER SN SR . X — RV R RRAT: RSN R TR TR LA
PERLA, BDFERE SR OR B SO ZE IR, AR T SR SO TR AR B8, S92 0T e B M S A T ) 36368
RS RRIR T, BRI CS ESCAERCR B G, IR BE A [F] SO R R B AR S B A, R
BRI 3E ST A Rl 5 58 i R R A5
5. %5iE

FEF PG SO — T BRI AR, e — BRI « — Pt AL 1, — RIS WD IR E 2 77 (M FF 4, 2011:
152) [18], FTIF 7 B R BRI R T] o (HFERIBEIX — G 5 SO R M de b, xR A A bl B Tl
ST, R RN TR RS2 2R AT (Bassnett, 2005: 123) ([14], p. 123). A SC7 2 T4 T+ A [ 3k )
IEHMERE R IS, S ERE B A, BET R —SEMPIHET (EF)1) X—Z2H8RIE
Mt FE, ABCHNT T H A SR AR AV OC R N4 B IR S s WA i NS, 1R ) T Rl AR
IRZIfF L S FHANE, LARIRE SN (EIEE)Z I YME D).

AR T @R RE R — CEFENDY B SRR ERINT, 8 7 A E xR SME R I A0 & £ 5 34k
A XGOS PESE . BT AR AR AE 2L 5 D e 2 00 X LR, AR H DU B &
o E RSN RS ES B, M CSCARE Y B . PR R AR UM B W ST O MR EFTR 7T, BE
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b

A

FLRNCAR R M FE AR . R fUIE 5 S0 S AR, SO “ BEERAL” AT SO IR TS,
I R AN ZARFF S HAT B R A, XSO TR AR PR T, O T ) 155 SRR i ST B e A S D
Hk, AL “ENA T FZAGERNLE] . R “ERE RIS R, RO R AR
W BEVE HL H AR IR OUAC A B S AT A, G A SRR SO SR AR A S U A ST ARG AR EF
ALY, I CBAEA” EARMBEOR TSR B S =, M ORI A RS R
Gio REH—EFHFOE, HESH AR, WFE 5UEF R EARRAGILR], 5 OR ST FRER)
HERYE ;s SR SR BEIL R, SEOSOR 5 R B B S, MM SCARAE T 2155 & 2L 5E
BlbEE. e, St BT ASCT IRBETHRI. ERUCT AL IR A, IS AR SRR B R 22 s H 3
s, MR B RERIERE T, SERUCAR SRR AL S ML

AHTFCAESE, A E R A MERR IR AL R EAR, SRR AEMNE . RAVEE IS AN
HY Dy R RI AN TTRE T — 2687 R0 & A AL BR AR, ARSKRBIE T AT — 0 4 & JE A Al 3R AR 1 1 34
Ty Rk FEMUIBAE AR 22 5 SR AR A L WAL R S 0, DRy S v LR L B R R R SR SR T 1Y
AR R

SE 3k
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